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Oggetto: Export Costa Rica – aggiornamenti prelisting carne, latte e settore della pesca e 

approvazione certificato per prodotti ittici in scatola. 

 

Si informa che con nota CARTA-SENASA-DVESA-DCA-0193-2025 del 1 agosto u.s, il Servizio 

Nacional de Salud Animal (SENASA) del Ministero dell’Agricoltura e Allevamento del Costa Rica ha 

approvato il modello di certificato predisposto dalle autorità italiane per l’esportazione di prodotti ittici in 

scatola e contestualmente ha comunicato l’approvazione della procedura di prelisting anche per il settore 

della pesca (prodotti ittici in scatola). 

Si invia pertanto in allegato il modello di certificato di cui sopra che entra in vigore a partire dalla 

data del protocollo della presente nota. 

Le aziende dei settori carne, latte e pesca interessate all’export in Costa Rica dovranno inviare al 

Ministero della Salute, per il tramite del Servizio Veterinario competente, la documentazione prevista dalla 

procedura per l’inserimento nelle liste dei Paesi terzi di cui alla nota ministeriale DGISAN 0023661- 

04/06/2018 corredata dal formulario Solicitud de actualización de listas disponibile sul sito web del 

Ministero della Salute. 

 

 

 

<Spazio riservato per l’apposizione 

dell’etichetta di protocollo> 

0033614-06/08/2025-DGISAN-MDS-P
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Il certificato di cui all’oggetto, sarà inoltre pubblicato appena possibile alla pagina web del (Ministero 

della Salute) dedicata ai Certificati per esportazione di alimenti. 
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Allegato 1: Certificato ufficiale di ispezione per l’esportazione di  prodotti ittici in scatola. 
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 Parte 1 

1- Esportatore/ Exportador 

 

 
 

 

 
 

 

2- Importatore/ Importador 

 

 

Nome / Nombre 
Indirizzo / Dirección 

 

Paese/ País 

3- N° del certificato/ Número del certificado   

ITA 

 
Certificato ufficiale di ispezione per l’esportazione di prodotti ittici in scatola 

dall’Italia in Costa Rica  
Certificado oficial de inspección para la exportación    

productos pesqueros enlatados  desde Italia hacia Costa Rica 

 

4- Stabilimenti coinvolti nella produzione del prodotto finale esportato/ 
Establecimientos involucrados en la producción del producto final exportado 
 

• Prodotto presso (N°, nome e Paese dello stabilimento) in data: 

Producido en el establecimiento (número, nombre y País) en fecha: 

 

• Confezionato presso (N°, nome e Paese dello stabilimento) in data: 

Envasado en (N°, nombre y País  del establecimiento) el: 

 
 

• Immagazzinato presso (N°, nome e Paese dello stabilimento) in data: 

Almacenado en (N°, nombre y País del establecimiento) el: 
 

 

•  Confezionato presso (N°, nome e Paese dello stabilimento): 

Envasado en (N°, nombre y País  del establecimiento) el: 

 

• Immagazzinato presso (N°, nome e Paese dello stabilimento): 
Almacenado en (N°, nombre y País del establecimiento) el: 

 

5- Trasportatore / Transportador 

 

6- Porto d’imbarco/ Puerto de 

embarque 
 

 

 
7- Data di spedizione/ Fecha de 
envío 

 

8- Porto di sbarco/ Puerto de desembarco 

9- N° stabilimento esportatore/ Número de establecimiento exportador 
 

10-  Contrassegni di spedizione 

 

Marques d’expédition 
 

 

11-  

Numero e natura dei colli/ Número y tipo de 

embalaje 

12-  

Descrizione dei prodotti/ Descripción de 

los productos  
Numero Lotto /  Numero de lote 

Nome comune e nome scientifico del 

prodotto/ Nombre comun y nombre 
cientifico del pescado 

 

 

 

 

 
 

 

13- Peso netto/Lbs-Kg/  

 Peso neto libras/kg 

14- Numero del container/Número de container 
 

15-  Numero del(i) sigillo(i)/ Número de sello 

 



N° del certificato/ Número del certificado   ……………………………………. 

Pag. 2 of 3 

 

Parte 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le Autorità sanitarie garantiscono che:/ Las Autoridades de sanidad animal aseguran que: 
 

1. Gli stabilimenti destinati a conservare il tonno / sardine / il salmone congelato, quelli che si dedicano allo scongelamento, eviscerazione, precottura, pelatura, 

confezionamento e sterilizzazione,, sono approvati dall'autorità sanitaria competente del paese di origine. Il tonno / le sardine / il salmone provengono 
esclusivamente da navi e stabilimenti riconosciuti dal paese di origine./ Los establecimientos destinados a almacenar el atún / sardina / salmón congelado, los 

que se dedican al descongelado, eviscerado, precocido, pelado, envasado y esterilizado, se encuentran aprobados por la autoridad sanitaria competente del 

país de origen. El atún / sardina / salmón proviene únicamente de embarcaciones y de establecimientos aprobados por el país de origen.  
2. Gli stabilimenti di trasformazione del tonno / sardine / salmone sono autorizzati dal SENASA del Costa Rica per l'esportazione./ Los establecimientos 

procesadores del atún / sardina / salmón se encuentran habilitados por el SENASA de Costa Rica para la exportación.  

3. Gli stabilimenti di trasformazione del tonno / delle sardine / salmone hanno un piano di monitoraggio per determinare la sterilità commerciale (Clostridium 
botulinum), la possibile presenza di istamina (quando le specie sono istaminoproduttori) e contaminanti chimici ambientali e tutti i risultati di laboratorio sono 

conformi./  Los establecimientos procesadores del atún / sardina / salmón cuentan con un plan de monitoreo para determinar la esterilidad comercial 

(Clostridium botulinum), la posible presencia de histamina (cuando las especies sean histaminoproductoras) y contaminantes químicos ambientales, y todos los 
resultados laboratoriales son conformes.  

4. Gli stabilimenti di trasformazione del tonno / sardine / salmone dell’acquacoltura hanno un piano di monitoraggio per l'analisi dei residui di farmaci veterinari, 

verde malachite e leuco verde malachite e i risultati di laboratorio sono conformi./ Los establecimientos procesadores de atún / sardina / salmón de acuacultura 
tienen un plan de monitoreo para el análisis de residuos de medicamentos veterinarios, verde malaquita y leuco verde malaquita, y los resultados laboratoriales 

son conformes.  

5. Gli stabilimenti menzionati nel punto 1 e 2 dispongono di un sistema di analisi dei pericoli e punti critici di controllo (HACCP), buone pratiche di 
fabbricazione (BPM) e procedure di pulizia e disinfezione./ Los establecimientos citados en el apartado 1 y 2 tienen en ejecución un sistema de análisis de 

peligros y puntos críticos de control (HACCP en inglés), buenas prácticas de manufactura (BPM) y procedimientos de limpieza y desinfección. 

6.  Tonno / sardine / salmone sono stati dichiarati idonei al consumo umano./ El atún / sardina / salmón fue declarado apto para el consumo humano. 
7. Il trattamento termico a cui il tonno / sardine / il salmone sono stati sottoposti per la sterilizzazione è validato, per ogni attrezzatura, in base al tipo di prodotto 

e alle dimensioni del contenitore, per ogni stabilimento, dall'autorità nazionale competente per i trattamenti termici nel paese di origine./ El tratamiento térmico 

al que se sometió el atún / sardina / salmón para su esterilización está validado para cada equipo, según tipo de producto y tamaño de envase, para cada 
establecimiento, por la autoridad nacional competente en tratamientos térmicos del país de origen. 

8.  Sacchetti o materiale di imballaggio flessibile (custodia) e coperchi metallici per contenitori di vetro sono conformi alle disposizioni del punto 7./Las bolsas o 

material de empaque flexible (pouch) y las tapas metálicas para los envases de vidrio cumplen con lo citado en7. 
9. I contenitori di stagno sono privi di metalli pesanti e le vernici utilizzate per la loro protezione sono adatti al contatto con alimenti./ Los envases de hojalata 

están libres de metales pesados y los barnices usados para su protección son de grado alimentario.  

10. Le verdure che accompagnano il pesce sono state sottoposte ad analisi per fitofarmaci e i risultati sono stati negativi./Los vegetales que acompañan al 
pescado fueron sometidos a análisis para determinación de agroquímicos y los resultados fueron negativos.  

11. .Il sale, gli ingredienti e gli additivi utilizzati nell'elaborazione del prodotto sono adatti al consumo alimentare./ La sal, los ingredientes y los aditivos 

utilizados en la elaboración del producto son de grado alimentario 
12. Tonno / sardine / salmone in scatola sono conformi alle normative applicabili nel paese di origine e in quelle del Costa Rica./ El atún / sardina / salmón en 

conserva cumple con las regulaciones aplicables en el país de origen y con las de Costa Rica. 

13 Il prodotto non ha più di quindici giorni dalla data di produzione / El producto tiene más de quince días de elaborado. 
 
Embalaje y etiquetado 

14. Il materiale di imballaggio primario deve essere in buone condizioni; Se l'imballaggio primario (lattina, barattolo di vetro o busta) è perforato, gonfiato 

(bombato o gonfiato), incrinato, rotto, presenta  perdite, è ammaccato o arrugginito, l'intero lotto di prodotto con questi difetti verrà trattenuto e sequestrato da 

SENASA/ El material de empaque primario debe estar en buen estado; si el empaque primario (lata, frasco de vidrio o bolsa) se encuentra perforado, 
abombado (hinchado o inflado), quebrado, roto, con microfugas, abollado u oxidado, el lote entero del producto que presente este tipo de defectos será retenido 
y decomisado por el SENASA. 

15 Le etichette e le scatole devono indicare chiaramente quanto segue: / Las etiquetas y cajas deben indicar claramente lo siguiente: 

15.1  Nome e numero dello stabilimento di produzione./ Nombre y numero del establecimiento productor./ 
15.2  Codice di produzione, lotto o spedizione, che consente la tracciabilità. I codici devono essere leggibili, indelebili./ Còdigo de producciòn, lote o embarque, 

que permitan su rastreabilidad. Los còdigos deben ser legibles e indelebles  

15.3 Condizioni raccomandate per la manipolazione, lo stoccaggio, la conservazione e la distribuzione. / Condiciones recomendadas para su manejo, 
almacenamiento, conservaciòn y distribuciòn. 

 5.4 Data di scadenza (scadenza o scadenza) / Fecha de vencimiento (caducidad o expiraciòn). 

15.5  Nel caso di prodotti confezionati in confezioni destinate alla vendita al dettaglio, l'etichettatura deve essere conforme alle disposizioni del Ministero 
dell'economia, dell'industria e del commercio e del Ministero della salute del paese di origine./ Cuando se trate de productos empacados en presentaciones 

destinadas para la venia al detalle, eletiquetado debe cumplir con lo dispuesto por el Ministerio de Economia Industria y Comercio y por el Ministerio de Salud.  

 
 

Fatto a/ Hecho en Il/ El 

Firma del veterinario ufficiale 
Firma del veterinario oficial  

Nome in stampatello 
Nombre  en letras mayúsculas  

 

          
 

Timbro ufficiale/ Sello oficial  

   

 

 



N° del certificato/ Número del certificado   ……………………………………. 
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Nota 1 : Il certificato deve avere tutte le pagine numerate consecutivamente e ogni pagina deve fornire le seguenti informazioni: data e luogo della firma e 

timbro del veterinario ufficiale./ El certificado deberá ser numerado en todas su páginas y al menos en cada página par deberá leerse: fecha y lugar_ firma y 

sello del veterinario oficial.  
 

Nota 2 : Il certificato deve dichiarare l'esistenza di allegati e il loro numero, debitamente firmati e timbrati dall’Autorità competente./ En el Certificado debe 

declararse la existencia de anexos y su nùmero, debidamente firmados y sellados con el membrete de la Autoridad Competente  si es relevante para el 
certificado (no documento comercial). 

 

 
Nota 3 :  Rinuncia al reclamo: le informazioni fornite in questo modulo devono essere utilizzate come guida e non devono essere considerate definitive o 

esaustive. Tali requisiti non costituiscono un'autorizzazione ufficiale all'importazione di animali, prodotti e sottoprodotti; Si tratta di un foglio informativo per 

facilitare l'importatore nell'elaborazione del modulo dei requisiti sanitari per l'importazione. Il Servizio sanitario nazionale per gli animali (SENASA) si 
impegna a mantenere aggiornati questi requisiti, ma essi possono essere modificati senza preavviso quando il paese esportatore apporta modifiche al proprio 

stato sanitario. È obbligo dell'importatore richiedere i requisiti più aggiornati. Il governo della Costa Rica non accetterà richieste di risarcimento per perdite 

economiche derivanti dal cambiamento dei requisiti. / 
Renuncia a reclamos: La informaci6n suministrada en este formato es para que sea utilizada corno guia y nodebe asumirse corno definitiva o exhaustiva. 

Estos requisitos no constituyen una autorizaci6n oficial para importar animales, productos y subproductos; es una hoja informativa para facilitar al 

importador el tramite del Formulario de Requisitos Sanitarios para importaci6n. El Servicio Nacional de Salud Animai(SENASA) hace un esfuerzo por 
mantener estos requisitos actualizados, pero pueden ser cambiados sin notificaci6n previa cuando el pafs exportador sutra cambios en su estatus sanitario. Es 

obligaci6n del importador solicitar los requisitos mas actualizados. El gobierno de Costa Rica no aceptara reclamos por pérdidas econ6micas que se deriven 

del cambio de requisitos.  


